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ПЕРЕДАЧА ЕМОЦІЙНИХ МЕТАФОР 

У УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ 

РОМАНУ КАДЗУО ІШІҐУРО NEVER LET ME GO 

 
У роботі застосовано методику якісного аналізу метафор, що 

поєднує інструменти когнітивної лінгвістики та контекстуально- 

прагматичного підходу. Аналіз передбачав поетапну ідентифікацію 

домінантних концептуальних моделей, за допомогою яких персонажі 

Never Let Me Go [1] осмислюють власні переживання. 

Роман Never Let Me Go [1] вирізняється поєднанням 

мінімалістичної оповіді з глибоким психологізмом та етичним 

напруженням, що робить його особливо продуктивним матеріалом для 

дослідження емоційної метафорики. Оповідь ведеться від імені Кеті, 

чия ретроспективна реконструкція дитинства в Гейлшені та 

подальших етапів життя поступово розкриває травматичну природу 

існування клонів, створених для донорства органів. У романі відсутні 

прямі емоційні декларації: внутрішній стан персонажів передається 

через непрямі, приглушені образи, що набувають форми 

метафоричних описів руху, простору й тілесних відчуттів. Саме тому 

метафора виступає центральним засобом емоційного структурування 

тексту, дозволяючи передати стан невимовності, втрати, прив’язаності 

та повільного прийняття власної долі. Така специфіка наративу 

визначає й особливу складність перекладу, адже емоційні смисли в 

романі ніколи не артикулюються прямо, а вибудовуються через тонкі, 

напівзатерті концептуальні моделі. 

На основі теорій когнітивної метафори [2; 3; 4] виокремлено 

чотири ключові схеми: EMOTION AS MOVEMENT, EMOTION AS 

CONTAINER, SELF AS DIVIDED WHOLE та MEMORY AS SPACE. 

Ці моделі не виконують декоративної функції; навпаки, вони 

структурно визначають спосіб, у який нараторка інтерпретує свій 
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досвід, вибудовує стосунки з минулим і формує ставлення до власної 

приреченості. 

Застосування такої методики вимагало попереднього уточнення 

критеріїв відбору метафоричних одиниць та визначення їхньої ролі в 

наративній структурі тексту. Оскільки метафорика у Never Let Me Go 
вирізняється стриманістю та імпліцитністю, важливо було 

відмежувати звичайні фразеологічні поєднання від тих випадків, де 

образність виконує ключову когнітивну та емоційну функцію. Тому 

подальший аналіз було зосереджено на висловленнях, у яких метафора 

не просто супроводжує опис переживань, а формує сам спосіб їх 

концептуалізації – визначає, як нараторка осмислює страх, втрату, 

прив’язаність та взаємодію зі спогадами. 

Перший етап включав вилучення метафоричних висловлень, у яких 

образність формує смислову опору для емоційного самовираження 

персонажів. До аналізу включено лише ті фрагменти, де метафора 

впливає на інтерпретацію внутрішнього стану – зокрема сцени, 

пов’язані з дитячими спогадами з Гейлшема, переживанням втрати, 

страхом дорослішання та усвідомленням особливого статусу клонів. 

Саме ці метафори передають психологічну атмосферу роману: 

приглушені відповіді на життєві виклики, повільні зміни емоцій та 

утримування почуттів у межах мінімалістичної оповіді. 

На другому етапі дослідження здійснювалося порівняння того, як 

ідентифіковані концептуальні моделі реалізуються в англійському 

оригіналі та в українському перекладі. Метою було простежити, як 

перекладач зберігає або модифікує когнітивну структуру метафор, а 

також як переклад впливає на прагматичний ефект висловлювань. 

Оскільки оповідь Ішіґуро вирізняється стриманою емоційністю, 

важливою була не лише семантична відповідність, а й передача 

тональної делікатності, імпліцитності й психологічної дистанції. 

Особливу увагу приділено метафорам страху, емоційної скутості та 

прив’язаності, що формують психологічний каркас твору. Метафори 

страху у романі не називають емоцію прямо, а проявляються через 

образи зупинки та заціпеніння (something inside me just froze), що в 

українському перекладі передано як «щось у мені ніби завмерло» – із 

збереженням тілесно-моторної основи моделі. Метафори емоційної 

скутості, побудовані на схемі CONTAINER, реалізуються через 

вислови на кшталт I kept holding it in, які в перекладі адаптовано як «я 

тримала це в собі». Такі конструкції вимагають особливої уваги, 

оскільки українська мова схильна до більшої експресивності, ніж 
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англійська, і переклад має зберегти характерний для Ішіґуро 

мінімалізм. 

Метафори прив’язаності та пам’яті ґрунтуються переважно на 

просторових моделях (those days kept coming back to me, I wandered 
back into that memory), які природно відтворюються в українській: «ті 

дні знову поверталися до мене», «я знову повернулася до того 

спогаду». Тут перекладач майже дослівно зберігає образну структуру, 

оскільки українська мовна картина світу має аналогічні схеми 

концептуалізації пам’яті як простору. 

Попри відносну прозорість просторових моделей, саме в 

метафорах пам’яті та прив’язаності найвиразніше виявляється баланс 

між буквальним відтворенням і стилістичним коригуванням, адже 

їхня функція не лише когнітивна, а й емоційно-наративна. У таких 

висловленнях приховується сенс внутрішнього повернення до 

болісного досвіду, і перекладачеві необхідно передати не лише 

переміщення у метафоричному просторі, а й делікатний 

психологічний рух – коливання між прийняттям і спротивом, між 

спогадом і забуттям. Тому навіть за наявності формальної 

еквівалентності переклад потребує тонкого налаштування інтонації: 

надмірна експресивність може порушити мінімалістичну поетику 

Ішіґуро, а надмірна нейтралізація – знецінити глибинну емоційну 

напругу образу. 

Таким чином, методика якісного аналізу дозволила не лише 

окреслити типові моделі метафоричного мислення персонажів, але й 

показати, як український переклад балансує між буквальністю та 

прагматичною адаптацією. Відтворення емоційних метафор у Never 

Let Me Go вимагає від перекладача глибинного розуміння когнітивних 

механізмів формування образів та водночас – уважності до тих тонких 

інтонацій стриманості, мовчазної напруги та емоційної нерівності, що 

становлять основу стилю Ішіґуро. 
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